
 (م0202الأول  )السداسي 2  العدد  15المجلد 
 720 - 754 ص.                          

 مجلة البحوث العلمية والدراسات الإسلامية

 

745 

 مراحل ثرجمة معاوي القرآن الكريم إلى اللغة الإسباهية: 

 مً الترجمة إلى الذراسات الترجمية

Stages of translating the meanings of the Noble Qur’an  

Into Spanish:  

From translation to translation studies 

*العُذ مشوة
 

 )الجضاةش( أبى اللاظم ظّذ الله، مّهذ الترحمت 2ضاةش حامّت الج
maroua.essid@univ-alger2.dz 

 18/06/2023 ثاريخ اليشر:             08/05/2023 ثاريخ القبول:             07/07/2021تلام: ثاريخ  الاس

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

_________________ 
 االإإلف االإشظل *

 ملخص:

للّلم واالإّشفت، خشحذ مً واهذ بلاد الأهذلغ ملخلى للخبادٌ الثلافي والحماسي ومىاسة 

بحن أظىاسها مخخلف الّلىم واالإّاسف لخىدؽل أوسوبا االإعُدُت مً ٌلام الجهل االإىبم ِليها ًِ 

م الترحمت بفمل مذسظت االإترحمحن بىلُىلت، هزه االإذًىت التي واهذ مشهض اؼّاُ ِلمي    وشٍ

مت ولزً َُ ىُ ـِذ ِلمائها وأدباءها ختى وخماسي وىنها واهذ جضخش باالإشاهض الّلمُت واالإىخباث الل

م 1086الآفاق فياهذ كبلت لىلبت الّلم والذاسظحن والباخثحن. وبّذ ظلىه ولُىلت ظىت   بلغ

 في الترار الّشبي والؤظلامي لخّشف ئظباهُا في رلً الىكذ 
ً
 مً االإّشفت  ودُسسا

ً
وحذ الؤظبان هىىصا

شحم في جلً خشهت جشحمت هبحرة خاـت مْ جأظِغ مذسظت ولُىلت للمترحمح
ُ
ن. ووان مً أهم ما ج

م ظىت  ئلى اللغت اللاجُيُت، وجىالذ بّذ هزه الترحمت جشحماث  1143االإشخلت هى اللشآن الىشٍ

م ئلى اللغاث الأوسبُت الأخشي  منها اللغت الؤظباهُت. لزلً نهذف مً خلاٌ هزا   أخشي لللشآن الىشٍ

خ جشحمت اللشآن الىش  ٍم ئلى اللغت الؤظباهُت، وجدبْ مشاخل البدث ئلى حعلُي المىء ِلى جاسٍ

 ئلى جشحماجه الحذًثت وهزا اهخلاله مً مشخلت الترحمت ئلى 
ً
ىلا جشحمخه مىز أوٌ جشحمت له وـ

 الذساظاث الترحمُت.

م، الترحمت، اللغت الؤظباهُت، مذسظت ولُىلت للمترحمحن، الكلمات المفتاحية:    اللشآن الىشٍ

 الذساظاث الترحمُت.

mailto:maroua.essid@univ-alger2.dz
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Abstract : 

Andalusia served as a crossroads for the spread of thoughts between cultures 

and civilizations and as a center for learning. Thanks to Toledo School of 

Translators, a variety of sciences emerged from within its walls to liberate 

Christian Europe from the gloom of ignorance. It was a famous destination 

for students and academics; it was a hub of science and civilisation with a 

number of scientific institutions and priceless libraries. With the 

establishment of the Toledo School of Translators and the discovery of 

knowledge treasures in the Arab and Islamic heritage following the fall of 

Toledo in 1086, Spain experienced a great translation movement at the time. 

The Holy Qur'an was one of the most significant texts at that time, and it 

was translated into Latin in 1143 including Spanish. Therefore, we aim 

through this research to shed light on the history of translating the Noble 

Qur’an into Spanish, and trace the stages of its translation from its first 

translation to its modern one, as well as its transition from the stage of 

translation to translation studies. 

Keywords: Holy Qur’an- Translation- Spanish- Toledo school of 

Translators 

مقذمة . 1  

ت ظبّت كشون مً ظىت  شة الؤًبحرً   ئلى غاًت 711دام الخىاحذ الّشبي الؤظلامي في ؼبه الجضٍ

، ؼهذث ئظباهُا خلاٌ جلً االإشخلت مً 1492ظلىه غشهاوت آخش مّاكل االإعلمحن بالأهذلغ ظىت 

خها أوج جىىسها واصدهاسها خُث حّاٌؽذ في هىفها زلازت  أدًان مخخلفت،  زلافاث ولغاث وزلارجاسٍ

ت والشوماوعُت االإؽخلت مً اللاجُيُت( بِئت مىاظبت للترحمت و  كذ خلم جىىُ اللغاث )الّشبُت والّبرً

 لها لخفبذ ئظباهُا مشهض
ً
جشحمت اهدؽش مىه الّلم واالإّشفت خُث "واهذ ئظباهُا   وهُأ مُذاها خفبا

ّشبت أهبر مشهض لىلل االإّش 
ُ
 )أو لغت أو لغت دًيُت( االإعلمت أو االإ

ً
فت بىاظىت مُترحمحن ًماسظىن دًىا

. وبّذ ظلىه مذًىت ولُىُت وحذ الؤظبان أهفعهم أمام 1غحر لغت الجماِت التي ٌِّؽىن في ـلبها"

حىاهش هفِعت في مخخلف الّلىم واالإّاسف لِؽهذ رلً الّفش خشهت جشحمت هبحرة ومضدهشة لىخب 

رلً مً الّشبُت ئلى اللاجُيُت. ووان مً بحن أبشص ما جمذ جشحمخه  في الىب والفلعفت والفلً وما ئلى

م خُث جمذ جشحمخه أوٌ مشة ئلى اللغت اللاجُيُت بمباسهت الأظلف بىشط  رلً الىكذ اللشآن الىشٍ

ذ مً خلاٌ هزه الىسكت حعلُي المىء ِلى  اسجه ئلى ئظباهُا، لزلً هشٍ االإىكش سةِعذًش ولىوي ِىذ صٍ

م ئلى اللغت الؤظباهُت بما أنَ أوٌ جشحمت له جمذ في ئظباهُا.مشاخل جشحمت اللشآ  ن الىشٍ
                                                           

1
ت ،سلىان، حىةُل  ت الترحمت. جشحمت محمد ًدُاجً. جحزي وصو، الجضاةش: ميؽىساث مخبر االإماسظاث اللغىٍ  .12. ؿ.  2010، مىظىِ
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 . مذرسة طليطلة وثرجمة القرآن الكريم:2

في اصدهاس خشهت الترحمت  1125ظىت  ظاهم جأظِغ مذسظت ولُىلت للمترحمحنللذ 

خماسي خشحذ مً بحن واهذ هزه االإذسظت مىاسة ومشهض اؼّاُ ِلمي و  خُثفي ئظباهُا 

شحمذ مً الّشبُت ئلى اللاجُيُت زم منها ئلى اللغاث الأوسبُت الأخشي 
ُ
أظىاسها أهم الىخب التي ج

خه الىىِعت با الغاسكت في ٌلماث الجهل الزي فشلو االإّشفت ِلى أوس و لخىحر بىىس الّلم  

ّذَ آهزان، ئر 
ُ
ت في ئظباهُا  هزه االإذسظتح إهذه حىةُل زا ما جوه مً أهبر االإشاهض الحماسٍ

 سلىان:

ت وم شة الؤًبحرً  ىاسة للغشب الزي واهذ لغت زلافخه''أخذ أهبر االإشاهض الثلافُت والذًيُت للجضٍ

كؽخالت ولُىن ألفىوعى في هزه الفترة، أؼاُ ملً . و)ولغت الؽّاةش الذًيُت( هي اللاجُيُت

( الزي هفب هفعه "ملً الأدًان الثلازت" )الؤظلام 1284-1221الحىُم )أو الّالم( )

مىهذ ) م خىٌ كعاوظت ولُىلت مثل سٍ
َ
-1125االإعُدُت واليهىدًت( الدعامذ الجمَ، و كذ جدل

لى )1152   2("1247-1170( زم سودسٍ

ئظباهُا بفمل هزا االإشهض الّلمي والحماسي خشهت جشحمت هبحرة فلذ جم  كذ ؼهذثو 

الُاث و  مً الّشبُت ئلى  غحرهاو  ِلم الفلً والىب والهىذظتهلل هخب في الفلعفت والشٍ

 دوميييكوسكبلت للّلماء مً ول بلاُ الّالم مثل الّالم  ، لزلً أـبدذاللاجُيُت

 الزي جشحم هخب قوهذسالفي
ً
 مترحمت مً الُىهاهُت فلعفُت  ا

ً
للفاسابي والىىذي والغضالي وهخبا

، ظاِذه في مهمت الترحمت ابً داود اليهىدي شبُت لأوكلُذٌغ وأسظىى وهُبىكشاهئلى الّ

الزي أظلم فُما بّذ، هما اؼتهش كىهذظالفي بترحمخه لللاهىن في الىب لابً ظِىا. هما مً 

غ دًش ولىوي بىشط االإىكش وسوبحرث دي سةِوان بحن أؼهش مً احخزبتهم مذسظت ولُىلت  

م ئلى  اللغت اللاجُيُت بأمش مً بىشط االإىكش.  3حؽعتر الزي كام بأولى جشحماث اللشآن الىشٍ

اتها:  وللذ أؼاسث        آمباسو اوسجادو آلبحر في الففل الثالث مً هخابها )الترحمت وهٍشٍ

خ الترحمت في الّفىس ال ىظىى وأؼاسث ئلى الذوس الزي مذخل ئلى ِلم الترحمت( ًِ جاسٍ

لّبخه مذسظت االإترحمحن بـ"ولُىلت" في جشحمت الىخب االإلذظت وظحر اللذٌعحن االإىخىبت 

 ٌ ئوؽاء أبشص الىكاتْ في ِالم الترحمت في رلً الّفش جمثلذ في  : ''مًباللاجُيُت، خُث جلى

                                                           
.13سلىان، حىةُل، االإشحْ العابم، ؿ.  

2
  

.14سلىان حىةُل، االإشحْ العابم، ؿ.  
3
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 اهدؽشث "مذسظت االإترحمحن بىلُىلت" 
ً
ت التي حّخبر هلىت الخلاء ومياها مىه الثلافت الّبرً

خُث  كذ أؼاس ئليها أًما (، هما هجذ هُىماسن139: 2007، بُت واالإعُدُت..." )االإىىفيوالّش 

ه ''
َ
كامذ مذسظت ولُىلت بىلل الّلىم الّشبُت والُىهاهُت ئلى أوسوبا وختى اللشن أؼاس ئلى أه

  4هُتجُيُت والُىهاث اللاالخاظْ ِؽش واهذ الثلافت الأوسوبُت مّخمذة في حلها ِلى الترحما

بفمل الترحماث التي جمذ  ووغُان الىىِعت وسوبا كذ خشحذ مً ٌلماث الجهلفأ

الّشبُت والحماسة بفمل مذسظت ولُىلت التي وؽشث الثلافت ورلً مً اللغت الّشبُت 

شحم في وان و  .با الغاسكت في ٌلماث الجهلو لخىحر ِلى أوس  واالإعُدُت واليهىدًت
ُ
مً أبشص ما ج

م واهذ  االإشخلت هىجلً  جمْ الباخثىن ِلى أن أوٌ جشحمت لللشآن الىشٍ ًُ م خُث  اللشآن الىشٍ

اًت سةِغ  البابا ووان، سخلخه ئلى ئظباهُا ءأزىا الموقر بطرسالأظلف  (Cluny)دًش ولىوي   بشِ

اللاجُيُت ِىذ  واالإىسور الحماسي الّشبي ئلى بىلل الآزاس االإىكش هزا مً أوٌ االإهخمحن بىشط

اسجه للأهذلغ عخّشب الؤظباوي  َؽحرو . 5صٍ
ُ
                                     في هخابه  6إًبالثا دي لميكياالإ

« El Coran y sus Traducciones : propuestas »  كام سةِغ دًش ولىوي  1141أهه ظىت

ض خشهت الترحمت  بىشط االإىكش بشخلت ئلى ئظباهُا، ظاهمذ جلً الشخلت بؽيل خاؿ في حّضٍ

مداسبت الؤظلام ًِ ت والحماسة الؤظلامُت مً أحل لىخب ِشبُت وول ماله ِلاكت بالثلاف

م مفادسه  .وشٍ

م في جلً الفترة الضمىُت لزلً أمش بىشط االإىكش ب  لم ًىً بدُث ترحمت اللشآن الىشٍ

لي أ واالإعلمحن ظلاملل ذفها جلذًم خذمت ه ب الىق اـلأ لغحر الىاولحن باللغت و جلشٍ

وجٍهش  مؽىهت للأـل الّشبي جشحمت ًمىً اللىٌ أنهالفهمه بل ِلى الّىغ واهذ  الّشبُت

لاح الذًني و مْ ٌهىس خش  جضامىذ لأنها ،الّذاء للظلام ولشظىٌ الؤظلام الحشوب هت اـلؤ

 :للمترحمحن هزا ئوؽاء مذسظت ولُىلتو  ُبُتالفل

"فبّذ أن ولّذ الحشب الفلُبُت الأولى أوصاسها أخز االإفىشون االإعُدُىن       

 راًموهذوفي ملذمتهم  ...ظلام ِلى الفُّذ الّلمي والّلليٌؽّشون بالحاحت ئلى مىاحهت الؤ 

(Raymond) بىلُىلت ، وسةِغ الأظاكفت(Toledo)   الموقر وبطرسفي الأهذلغ           

                                                           
4
 .7. ؿ. 2006، داس ومىخبت الهلاٌ: بحروث، جشحمت واِذاد خعً غضالت ،الترحمت في الجامْ،هُىماسن، بُتر 

. 124. ؿ.2013، داس الىخب الّلمُت: الأهذلغ بشؤي اظخّشابُت. بحروث ،الّماسحي، محمد
5
  

6
  De Epalza, M.  El Corán y sus Traducciones: Propuestas. Publicaciones de la Universidad 

de Alicante, 2008.  P. 96. 
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(Peter The Venerable)  أظلف دًش ولىوي(Cluny)  وان الأوٌ وساء جأظِغ في فشوعا، و

مذسظت الترحمت بىلُىلت خُث هلل أهم الىخب الّشبُت في ؼتى الّلىم ئلى اللغاث الأوسبُت، 

م ئلى اللغت اللاجُيُت، وهي لغت  -بىشط االإىكش–وجبنى الثاوي   لترحمت اللشآن الىشٍ
ً
مؽشوِا

مه"الّلم والثلافت وكخزان   7، ورلً لذخن اللشآن بضِ

م بؽيل أظاس ي ئلى و  يعب هزه الترحمت الأولى لللشآن الىشٍ
ُ
الشاهب واالإعدؽشق ج

ىاوي   دالماثا هيرماهوسوالبللاوي  (Robertus Ketenensis) الكيتووي روبيرتالبرً

(Hermannus Dalmata)  ِلى ًذ سوبشث الىُخىوي  1143"أوٌ جشحمت لللشآن جمذ في ِام

 فلي، ولم جىً في خلُلتها  وواهذ
ً
 واخذا

ً
ئلى اللغت اللاجُيُت. وكذ اظخغشق اللُام بها ِاما

 8الىبي الأهشم" في شخق و جشحمت فدعب، بل ألُف ئليها هجىم وكذح في الؤظلام واللشآن

ِلى الأسجح، أو في  (Navarra) حىىب هفاسا (Tudela) في جىُلت جم اهجاص هزه الترحمتوكذ 

ولِغ في ولُىلت ِلى  (Zaragoza)الىاكّت ؼماٌ مدافٍت ظشكعىت  (Tarazona)جاساصوها 

 ٌ    9اًبالثا دياالإعخّشب  خذ كى
ً
 واظّا

ً
ختى وبّها  في أوسبا وكذ ِشفذ هزه الترحمت اهدؽاسا

لوثر  مارثًأوص ى بهزه الىبّت  ، وكذ1543ظىت  (Theodor Bibliander) بِبلُاهذسُىدوس ج

خي ؼهذ  لمبراوىسٍت الّثماهُت في بلاد هضاِاث ظُاظُت ودًيُت، وخملاث لخلاٌ ظُاق جاسٍ

لُت أوسبا الىظىى ونهش الذاهىب، وواهذالبللان و  التي ظبلذ وباِت  اليسخت الخىُت اـلأ

 الؤظباهُت لّذًذ مً الترحماث التي أدث لٍهىس ا اليسختهي  جُىدوس بِبلُاهذس

هجضث في اللشن الشابْ ِؽش واللىلاهُت 
ُ
لذث و  ولىًالتي أ

ُ
 لم ًبم لها أزشجلً الترحماث ف

زهش. ًُ  

م ئلى اللغت اللاجُيُت مىىللا للّذًذ مً هزه واهذ ارن  الترحمت الأولى لللشآن الىشٍ

 خُث اللغت الؤظباهُت أو ئلى اللغاث الأوسبُت الأخشي ئلى ظىاء الترحماث التي ٌهشث فُما بّذ 

خ جشحمت اللشآن فلذ بلُذ سوح  -الأظىءو –"أظعذ هزه الترحمت للمشخلت الأولى الأوىٌ  في جاسٍ

ب، بل بلُذ االإفذس االإباؼش  هزه الترحمت جدىم ظاةش الترحماث الأوسبُت لللشآن ختى وكذ كشٍ

  10ٍّم الترحماث"الإ

                                                           
خُت وجدلُلُت، ؿ.  م واالإعدؽشكىن: لمحاث جاسٍ . 1مهش ِلي، محمد،جشحمت مّاوي اللشآن الىشٍ . 2012

7
  

لام،  8 .376-375ؿ.  .2005صسصوس ِذهان، محمد، ِلىم اللشآن واعجاصه. ِمان، الأسدن: داس اِلأ
  

9
  De Epalza, M.  El Corán y sus Traducciones: Propuestas. Publicaciones de la Universidad 

de Alicante, 2008.  P. 96.79 

لام ،صسصوس ِذهان، محمد  .377. ؿ. 2005، ِلىم اللشآن واعجاصه. ِمان، الأسدن: داس اِلأ
10
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م ئلى اللغت اللاجُيُت الترحمت الثاهُت للب وكام  ماركوسالىبِب والياهً لشآن الىشٍ

 رودريغووسوَج لهزه الترحمت سةِغ الأظاكفت بىلُىلت ، (Marcos de Toledo) الطليطلي

لذ االإعلمحن  الاظتردادفي ئواس خشوب  (Rodrigo Jiménez de Rada) رادا دي خميىيث

 للىُل مً الؤظلام،  فىما ظبم و أؼشها،
ً
 مدما

ً
م وان ظُاظُا الهذف مً جشحمت اللشآن الىشٍ

ي وان هدُجت حهىد فشدًت للىبِب ماسوىط الىلُىلي الز 1184ظىت و جمَذ جلً الترحمت 

 مً مجخمْ االإىصاسبًُ
ً
 وان ًخلً الّشبُت واللغت اللؽخالُت فلذ( mozárabes) حضءا

(castellano)  وهزا اللاجُيُت ل 
ً
 أًما

ً
واهذ جشحمت ماسوىط الىلُىلي و  ،يىهه وان واهىا

ل الّشبي ورلً ساحْ ليىن  واهىا  (mozárabes) االإىصاسبحنجشحمت خشفُت لفُلت بالـأ

لى مّشفت بها لى اولُا ِلُهًخلىىن اللغت الّشبُت وِ لزلً  ،، هما أنهم ٌّشفىن اللشآن وِ

التي كام بها سوبشث       ذة ملاسهت بعابلتهاجشحمت ماسوىط الىلُىلي جشحمت حُ واهذ

  الىُخىوي
ً
 أنها لم جلم سواحا

َ
 و  ئلا

ً
م واهذ جشحمت فالترحمت الأولى . 11مثلهااهدؽاسا لللشآن الىشٍ

ها الؤظاءة ئلى الؤظلام أما الترحمت الثاهُت التي كام بها ماسوىط الىلُىلي نمُؽىهت الغشك م

فياهذ جشحمت ملبىلت وحُذة ملاسهت بعابلتها ورلً ساحْ للمجخمْ الزي حاء مىه ماسوىط 

 
ً
وان ِلى مّشفت باللغت  ،الىلُىلي، فبالإلافت ئلى ئجلاهه لللؽخالُت واللاجُيُت وىهه واهىا

م، لىً الغش  لاكذ  -العِئت–ب في الأمش أن جشحمت اللشآن الأولى ٍالّشبُت وباللشآن الىشٍ

 هبحرا و ملشوةُت أما الترحمت الثاهُت 
ً
فلم جلم الحَ الزي لاكخه ظابلتها و  -الجُذة–سواحا

:جار  بحن الترحمخحن  لاسن ج رضوان لوئيج هجذ  لىٌ

لم جىً ظىي ئِادة ـُاغت ظِئت ٌلذ مْ رلً اليسخت الأهثر "ئن هزه الترحمت التي 

ملشوةُت في أوسبا ئلى غاًت اللشن العابْ ِؽش. أما جشحمت اللشآن الجُذة التي كام بها ماسن 

" ًىُ
ُ
ىخب لها الز ًُ   12دي جىلُذو )اللشن الثالث ِؽش( لم 

حضةُت  جشحمتالحىُم ملً كؽخالت  اؼشاالإلً ألفىوعى الّهما ؼهذث فترة خىم 

مل لذث ِلى  تمهي الترحنهاًت اللشن الثالث ِؽش و ئلى اللغت اللؽخالُت  للشآن الىشٍ
ُ
التي ف

ماٌ الّشبُت ئلى اللغاث  الأسجح، خُث أمش بخلً الترحمت ألفىوعى الّاؼش في ئواس جشحمت اِلأ

 الؽّبُت. 
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في اللشن  رحماث التي واهذ وافُت ومُشلُت لشحاٌ الذًًأن التئلى ججذس الؤؼاسة و 

هزلً في اللشون االإىالُت مْ ٌهىس جُاساث زلافُت حذًذة في اللغاث  الثاوي ِؽش لم جىً

والبذ بترحماث ئلى اللغت الؤظباهُت أو اللغت التي لم جىخفي بالترحمت اللاجُيُت و الشوماهُت 

 ماهتوالأ  فٍهشث في ِفش النهمت في اللشن الخامغ ِؽش جُاساث جذِى ئلى الىفاء  اللىلاهُت.

ل الّشبي ورلً وان بلُادة  في الترحمت ئلى            غارسيا مارثينو  شقوبية دي خواناـلأ

(Martin Garcia )  َلماء مخىف ً أو مخدىَ خُث وبمعاِذة مً ِلماء معلمحن وِ لحن مً شٍ

م  ِذة جشحماث ؼهذث هزه االإشخلت ،(conversos)الؤظلام ئلى االإعُدُت   .13لللشآن الىشٍ

ًو  (moriscos) مىسظىُحنوظيخّشف فُما ًلي ِلى الترحماث التي كام بها معلمىن    مخأخشٍ

(mudéjares)  اللشهحن الخامغ ِؽش والعابْ ِؽش. بحن 

 ثرجمات القرآن الكريم بين القرن الخامس عشر والقرن السابع عشر: . 3

م ئلى اللغاث الأوسبُت جىالذ الترحماث  ئلى اللغت بّذ أوٌ جشحمت لللشآن الىشٍ

مً هإلاء الزًً جشحمىه مً دفّه ئلى رلً خب الؤظلام والععي لخذمخه، ومنهم "و اللاجُيُت، 

 ًىشه 
ً
 هذاما

ً
مً دفّه لزلً الحلذ ِلى الؤظلام والععي لمحاسبخه فيان ما ًلذمه مّىلا

ىفشهم   ِلى سحاٌ الذًًفي البذاًت خىش  الترحمت واهذ بّذ أنو  .14مىه"الىاط في الؤظلام وٍ
ً
 ،ا

م، فلذ وان للمعلمحن مياهت  فُما بّذ أخز معلمى ئظباهُا هفُبهم مً جشحمت اللشآن الىشٍ

خي واللغىي،  لزلً ججذس الؤؼاسة ئلى ولُّت خاـت في المجخمْ الؤظباوي ِلى الفُّذ الخاسٍ

جشن االإلىن  ىه غشهاوتبّذ ظلف ،االإعلمحن الزًً اخخاسوا البلاء في الأساض ي الؤظباهُت

ت البلاء أو الجلاء للمعلمحن،  ىت كؽخالت و فحرهاهذو ملً أساغىن ئًضابُلا مل اليازىلُىُحن خشٍ

ً خأخشٍ
ُ
بالبلاء ِلى دًنهم ومماسظت ؼّاةشهم  (mudéjares) وحّهذوا بالعماح للمعلمحن االإ

اداتهم وجلالُذهم   الذًيُت وِ
ً
لا ففي الىفف الثاوي مً اللشن الشابْ  ،لىً رلً لم ًذم وىٍ

اوت وكذ جىفَش ِؽش كام سحاٌ الذًً االإعُدُحن بدملت جىفحر واظّت للمعلمحن في غشه

ئلى ى دًنهم لدؽذدًً الغُىسًٍ ِالىثحر مً االإعلمحن االإ ظعىباالإلابل  ئزش رلً، الآلاف منهم

ت وئًلافها لزلً وهشدَ فّل مً اللاةمح جَ ن ِلى ِملُت الخىفحر صُ ـذَ جلً الحملاث الخىفحرً
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اد  (Jiménez) خيميىيثووكف سحل الذًً  بالّذًذ مً االإعلمحن في السجً باالإشـ

  15للمعلمحن وأمشهم بدعلُم هخبهم الذًيُت لِعلمىا له آلاف اليسخ لُلىم باخشاكها.

هخب الذًً و  ذًذ مً الىخب والمجلذاثالّبدشق  خميىيثوهىزا كام سحل الذًً 

م وي لا خاـت ُِ   حّشكلاللشآن الىشٍ اظتهذاف بشفذ جلً االإشخلت هجاح ِملُت الخىفحر، فلذ 

مً بُنها جشحماث  الىخب الذًيُت آلاف مداهم الخفخِؾ للظلام واللغت الّشبُت فأخشكىا

م ٌهىس جشحماث كام بها . لزلً ظاهمذ الّذًذ مً الّىامل في ووسخ هادسة لللشآن الىشٍ

 ديالؤظباوي االإعخّشب فدعب امغ ِؽش واللشن العابْ ِؽش، خالمعلمىن بحن اللشن 

 (el mufti de Castilla) ىخفف اللشن الخامغ ِؽش كام مفتي كؽخالتمفي فاهه  إًبالثا

 و 
ُ
الؤظباهُت  علمي المجخمّاثِِس ى دي حبحر بخىلُذ الّىامل التي ظاهمذ في العماح الإ

باللغت الؤظباهُت ولِغ بالّشبُت فلي  الخىك في أمىس دًيُت وكشآهُتبالخدذر بالإظباهُت و 

وجخلخق الّىامل التي أدث ئلى اهخشاه االإعلمحن في جشحمت  .16مثلما وان أظلافهم في الأهذلغ

م  : في اللشآن الىشٍ

في خاٌ الّذًذ منهم ن لا ًفهمىن اللغت الّشبُت و لا ًىىلىن بها وهى أن الىثحر مً االإعلمح -

 ؽش. مملىت كؽخالت في اللشن الخامغ ِ

محن أو ِاؼىا في الىثحر مً االإعُدُحن الزًً اخخيىا باالإعلًخمثل الّامل الثاوي في أن  -

 بالخّشف ِلُه.مجخمّاث اظلامُت اهخمىا بالإظلام و 

الزي ظمذ للمعلمحن بالخىك في مىالُْ ئظلامُت ودًيُت باللغت أما العبب الثالث  -

م ترحمت ابلهم ظمذ و   الؤظباهُت هى هخابت اللغت الؤظباهُت بدشوف ِشبُت أو ما للشآن الىشٍ

عمى  لت التي أهخهجها الأجشان في الامبراوىسٍت الّثماهُت مْ  (aljamiado)بالـٌُ وهي الىشٍ

  .الىفىؿ الّشبُت خُث هخبىا مىالُْ ئظلامُت بلغت جشهُت مىخىبت بدشوف ِشبُت
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م  رحم اللشآن الىشٍ
ُ
بحن ظىىس الىق ئظباهُت مىخىبت بدشوف ِشبُت ئلى لغت فت

ل مً الُمحن ئلى الِعاس، وجمذ جشحمت ك فاس العىس مً أحل مماسظت الفلاة ، الّشبي اـلأ

 ومماسظت الؽّاةش الذًيُت  أحل فأغلب الترحماث التي ٌهشث خلاٌ جلً االإشخلت واهذ مً

م  جشحماث حضةُت. بيىنها جمحزث كام بها واخذة ووان هىان جشحمخحن واملخحن لللشآن الىشٍ

 1456ظىت   (Juan de Segovia) وخىان دي ؼلىبُت (Yçe de Gebir)س ى دي حبحر ِِ

ىخب لها ال ًُ لذث. و ولىً هزه الترحمت لم 
ُ
 فلذ ف

ً
لا            جشحمت الفلُه االإعلمبلاء وىٍ

(alfaquí musulman) مً بليعُت (Valencia)  غ الؽاوبيو                                    خىان أهذسَ

(Juan Andrés de Játiva)  لى المخىىوت التي وُحذث في مىخبت، الافت ئ1515ظىت  

لُىلت خُث أنها
ُ
: اللشآن  ووان ِليها ِىىان 1606وف ـاخبها وُحذث ظىت ش جشحمت غحر مّ و

م بلعان االإعُدُحن  ذ وواه (Traducción Del Alcorán en letra de cristianos)الىشٍ

توز مخلىتجشحمت مىخىبت بلغت ئظباهُت  ت وحعخدم الذساظت ِلى خذ  شٍ مً الىاخُت اللغىٍ

 ٌ  .17إًبالثا دي كى

وهىزا وعخيخج بأن جشحماث االإعلمحن الزًً ِاؼىا في المجخمّاث الؤظباهُت 

م، االإعُدُت واهذ جشحماث مىحهت للمعلمحن الإماسظت ؼّاةشهم الذًيُت لزلً  لللشآن الىشٍ

م وظىس كفلأحضاء مً اللشآن  ترحماث حضةُتواهذ ال مىخىبت حرة ورلً بلغت ئظباهُت الىشٍ

مالترحماث وحىد بّن الئلى  الافت (aljamiado)بدشوف ِشبُت  في جلً  ياملت لللشآن الىشٍ

 
َ
لذثالفترة، ئلا

ُ
 .أنها لم جىً هثحرة وأغلبها ف
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ثرجمات القرآن الكريم الحذًثة )مً القرن السابع عشر إلى غاًة القرن الواحذ . 4

 والعشريً(:

م   باللشآن الىشٍ
َ
 متزاًذا

ً
ً اهخماما ؼهذث ئظباهُا في اللشن الخاظْ ِؽش واللشن الّؽشٍ

الذًاهاث  في اواس الاهفخاح ِلى الحماساث والثلافاث الأخشي والخّشف ِلى مبادب وكُم

ئهما اجخزث مٍّمها مً شحماث مباؼشة مً اللغت الّشبُت و والمجخمّاث الأخشي لىنها لم جىً ج

ت للغاث الأوسبُت خاـت الفشوعُتا ، و مً اهىلاق للترحمت هدى اللغت الؤظباهُت لغت والؤهجلحزً

هجضث بحن الترحماث الؤظباهُت التي
ٌ
  أ

ً
ت خاـت هزهش مً الترحمت اهىلاكا   الفشوعُت أو الؤهجلحزً

 :18آرياس بابلو خوان البّن منها خعب

- Andrés Borrego, El Corán traducido al castellano, incompleta, 1844, (A 

partir de la versión francesa Kazimirski 1840)  

غ بىسٍلى، اللشآن مُترحم ئلى الؤظباهُت، -  مً 1844ت، جشحمت غحر مىخملأهذسَ
ً
، اهىلاكا

 .1840الترحمت الفشوعُت لىضمحرظيي ظىت 

- José Gerber de Robles, Alcorán, Madrid, 1844 (A partir de Kazimirski) 

ذ،  خىس ي خحربحر دي سوبلغ،- )اهىلاكا مً جشحمت هضمحرظيي( 1844اللشآن، مذسٍ   

- Vicente Ortiz de la Puebla, El Corán  Biblia mahometana, seguido de la 

biografía de Mahoma primera versión española anotada y comentada según 

lo más distinguidos comentadores del Corán, Barcelona 1872. (A partir de 

Kazimirski)  
بلا، اللشآن الؤهجُل المحمذي،  مخبىُ بعحرة محمد، اليسخت  - بُثُىتي أوسجِث دي لا بىٍ

 لأبشص مفعشي اللشآن، بشؼلىهت الؤظباهُت الأولى مؽشوخت ومُ 
ً
لت وفلا

َ
. )مً جشحمت 1872ّل

  هضمحرظيي(
-Benigno de Murguiondo y Ugartondo (1875)  

.1875بُيُغىى دي مىسغُىهذو و أوغاسجىهذو  -  
- Joaquín García Bravo, El Corán, Barcelona, Imprenta Vda, de Luiss Tasso  

[1907]. (A partir de la versión francesa de Savary 1758-88) 

 . )اهىلاكا مً الترحمت الفشوعُت لعفاسي(1907، خىاهحن غاسظُا بشافى، اللشآن، بشؼلىهت -

ُِذث وباِت هزه اليسخت في االإىعًُ ظىت و 
ُ
ذ 1982شؼلىهت ظىت ، ب1972أ  1994، وفي مذسٍ
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-Alfonso Hernández Cata, El Koran, Buenos Aires, 1913, 1936, 1937, 1944 

(A partir de Savary ) 

ىىط آًشَغ، ألفىوعى هحرهاهذًث واجا، اللشآن،  - )اهىلاكا  1944، 197، 1936، 1913بىٍ

 وكذ  مً جشحمت ظفاسي(.
ً
 وجمَ وبّها ِذَة  ِشفذ الّذًذ مً هزه الترحماث اهدؽاسا

ً
واظّا

م وهزا اهخمشاث و  مام الىاط في بلذان مخخلفت، وهزا ٌّىغ الاهخمام بترحمت اللشآن الىشٍ

تهاحم الؤظلام وجٍهش الّذاء له وما ترحماث ال الّذًذ مً  هما واهذ بالخّشَف ِلُه وكشاءجه.

ٌ ًإه تر  19أن الهىامؾ ذ رلً مثلما ًشي أخمذ هماٌ صغلى
ُ
حمحن جيىن التي ٌعخّحن بها االإ

ه الا  معاخت ٌعخغلىنها مىسغُىهذو  وأوغاسجىهذو  ظلام مثلما هى الحاٌ مْ جشحمتلدؽىٍ

Murguiondo y Ugartondo م في ُث حاءث جشحمت العىسة الأولى مً خ اللشآن الىشٍ

 .في ظخحن ـفدت اهفف ـفدت بِىما الخّلُم والىلذ فياه

أما الفىف الثاوي مً الترحماث الحذًثت فهي ِباسة ًِ جشحماث مباؼشة مً اللغت 

لى اخخيان بها، أو مترحمىن خبراء في الّشبُت، كام بها مُترحمىن ٌّشفىن  اللغت الّشبُت وِ

بالخّاون مْ خبراء في اللغت الؤظباهُت، هما كام بهزه الترحماث  كامىا بالترحمت اللغت الّشبُت

معلمىن مً أـىٌ ئظباهُت أو مً أـىٌ أخشي أحىبُت وهزا غحر االإعلمحن، وجىحذ خىالي 

    20الؤظباهُتاللغت  مباؼشة مً اللغت الّشبُت ئلى  تجشحم 18

غت الّشبُت كام بها مترحمىن اؼشة مً اللوهزهش في ما ًلي بّن الترحماث التي جمذ مب

 اللغت الّشبُت:ب ِلى مّشفت

ىالذي -  .1880أهِباٌ سٍ

 .1945جشحمت ظُف الذًً سخاٌ و ظاهدُاغى بحرالخا،  -

 .1951جشحمت سافاًُل واوعِىىط أظاوغ،  -

 .1953جشحمت سفاًُل واظخُِاهىط و أخمذ ِبىد،  -

 .1953جشحمت خىان فحرهاث،  -

 .1979جشحمت خىلُى وىسجاط،  -

 .1994جشحمت ِبذ الغني مُلاسا هابُى،  -

                                                           
19

 Zaghloul, A, K.  Las notas a pie de página en la traducción del Corán. Entreculturas. 3. 

2011. P. 18. 
20

 De Epalza, M.  El Corán y sus Traducciones: Propuestas. Publicaciones de la 

Universidad de Alicante, 2008.  PP 120-124. 
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ذة ـالحي،  -  .1998جشحمت فشٍ

         .1998جشحمت هماٌ مفىفى خلاق،  -

م الترحماث أؼهش لّلو             كورثاس خوليوهي جشحمت  الؤظباهُت لللشآن الىشٍ

Julio Cortés  فيرهات خوانوجشحمت Juan Vernet  الغني وجشحمت الؤظباوي االإعلم ِبذ

، هزا وبالإلافت ئلى وحىد جشحماث أخشي Abdul Ghani Melara Navioمُلاسا هابُى

ل الّشبي مخىفشة ِلى ؼبىت الاهترهذ مثل جشحمت ساووٌ غىهضالُث بىسهِث  مباؼشة مً اـلأ

Raul Gonzalez Bornez، الأسحىدُني االإعلم ِِس ى غاسظُا  تجشحمIsa Garcia اليسخت ،

الُىم هخىفش ِلى  أـبدىا هما .وغحرها مً الترحماث خىلُى وىسجاط هُت مً جشحمتالؤلىترو

يا  م مْ جضاًذ ِذد االإعلمحن في ئظباهُا وفي أمشٍ الّذًذ مً الترحماث الؤظباهُت لللشآن الىشٍ

 .وجضاًذ الاهخمام بترحمخه ودساظت جشحماجه اللاجُيُت

 القرآن الكريم في الذراسات الترجمية:. 5

شحم اللشآن
ُ
م لأوٌ مشة ئلى اللغت اللاجُيُت ظىت بّذ أن ج اًت بىشط  1143الىشٍ بشِ

جىالذ الترحماث ئلى اللغاث الأوسبُت وباقي لغاث  ،االإىكش لذوافْ ظُاظُت وئًذًىلىحُت

م مً مشخلت الترحمت ئلى مشخلت لم، ومْ جىىس الّا اث الترحمت اهخلل اللشآن الىشٍ هٍشٍ

ىب الباخثىن والذاسظىن في هزا المجاٌ ِلى فاه ،خُث أـبذ مادة لها الذساظاث الترحمُت

للغىي دساظخه ودساظت جشحماجه، والبدث في كابلُت جشحمخه مً ِذمها، دساظت الؤعجاص ا

عي ت جشحمت أظماء العىس، هُفُت جشحمت لفَ الجلال ،فُه والدؽشَ ت والأظماء الحُعنى، هٍشٍ

م م دساظاث ملاسهت بحن ،الترحمت االإىاظبت لترحمت اللشآن الىشٍ وغحرها  جشحماث لللشآن الىشٍ

م بالذساظت مً االإىالُْ فمثلا في ئظباهُا ظاهمذ وفشة  .التي جدىاوٌ جشحمت اللشآن الىشٍ

ً ئلى فخذ المجاٌ م مْ بذاًت اللشن الىاخذ والّؽشٍ لذساظت  الترحماث الؤظباهُت لللشآن الىشٍ

م، و   Salvador Peñaبُيُا  وان العبم في رلً للبروفِعىس ظالفادوس جشحماث اللشآن الىشٍ

                    بالخّاون مْ حامّت غشهاوت Universidad de Málaga مً حامّت ماللا

Universidad de Granada ِشفذ هزه الأكىاب الجامُّت ِذة بدىر ودساظاث  خُث

م وجشحمخه   21خىٌ مىالُْ راث ِلاكت باللشآن الىشٍ

                                                           
21

 De Epalza, M.  El Corán y sus Traducciones: Propuestas. Publicaciones de la 

Universidad de Alicante, 2008.  P. 127. 
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ً
م جدذًا اهخمام  ذلأهل الاخخفاؿ واظخلىب لىاالإا ؼيلذ جشحمت اللشآن الىشٍ

الذاسظحن واالإترحمحن للبدث في وشق واظتراجُجُاث جشحمخه وخلَ بّن االإؽاول التي جىاحه 

م في  ىشح بؽأن اللشآن الىشٍ
ُ
م، ولّلَ مً أهثر اللماًا التي ج االإترحم في جشحمخه لللشآن الىشٍ

 :خُثمجاٌ الذساظاث الترحمُت هى كابلُت جشحمخه مً ِذمها 

ّىىن بزلً: مداواة   ''أحمْ الّلماء في حمُْ الّفىس ِلى اظخدالت جشحمت اللشآن، وَ

لُت  بت والبُّذة، واـلأ ل في هٍمه وجشجِبه، مْ الاخخفاً بما ًخممىه مً الذلاةل اللشٍ اـلأ

لهزا فلذ أوللىا ِلى هزه الترحمت:  والخأزحر. ووالخبُّت، وظاةش ما ًمخاص به مً الؤًلاُ 

ت'' فُت، وسبما أظمَاها بّمهم: الترحمالترحمت الحش   22ت االإعاوٍ

م  ت للأـل لأن لغت اللشآن الىشٍ خُث لا ًمىً جشحمت اللشآن جشحمت خشفُت معاوٍ

ئلى  الشاطبيو كذ أؼاس الؤمام  هٍمه وبُاهه، ها أو حّادٌلا ًمىً لأي لغت أن ججاسي  مُعجضة،

م  :خُث ًشي  ِذم امياهُت جشحمت اللشآن الىشٍ

لُت للىلام ودلالخه الخبُّت أو البلاغُت. وخُث خىم        له بحن الذلالت اـلأ  مً جفشٍ
ً
''اهىلاكا

لأو هللها مً لغت ئلى أخشي  باظخدالت جشحمت الذلالت الأخحرة  الذلالت اـلأ
َ
ُت التي ، فلم ًبم ئلا

 للخّبحر ًِ هزه الذلالت بيلماث  لغت ئلى أخشي  لا ٌّذو أن ًيىن هللها مً
ً
 أو ممازلا

ً
ؼبيها

باساث أخشي في اللغت راتها   23..''وِ

هما أن اللغاث جخخلف مً خُث الىٍام الفىحي والفشفي ومً خُث التراهُب 

لذم ِادة الفّل ِلى الفاِل واالإماف ِلى  ًُ  
ً
وجشجِب اليلماث ''ففي اللغت الّشبُت مثلا

ىف ِلى ا لففت، أما في لغاث أخشي فان الأمش كذ ًخخلف، لزلً فان االإماف الُه واالإىـ

الترحمت بهزا االإّنى لا ًمىً خفىلها، وكذ كالىا أن خىمها هى الاظخدالت الّادًت 

ُت" م ًخمحز باالإفشداث راث الذلالاث المخخلفت أو راث . 24والؽشِ هما أن اللشآن الىشٍ

لفذ  ًُ بها مّنى مجاصي أو مّنى مخخلف الصحىاث الثلافُت المخخلفت فلذ ًشد فُه مفشدة 

ترحًِ مش 
ُ
م ئليها فالّملُت لِعذ بعُىت ئرن والبّن ًزهب ادف جلً االإفشدة في اللغت االإ

 ئلى وىنها معخدُلت:

                                                           
لام،  . 282. ؿ. 2005صسصوس ِذهان، محمد، ِلىم اللشآن واعجاصه. ِمان، الأسدن: داس اِلأ
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.383صسصوس، ِذهان، االإشحْ العابم، ؿ.  
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ذ هزا الأمش اظخدالت وحىد مفشداث ولماةش وسوابي في اللش "و    آن لامما ًضٍ
ً
ا هجذ لها معاوٍ

ل هما ٌؽتره رلً في هزا الىىُ مً في لغت الترحمت ختى هدلها مدل هٍحرها مً  اـلأ

ذ  مّىاه المجاصي، فُّمذ االإترحم ئلى رلً اللفَ  شٍ  وٍ
ً
الترحمت. فلذ ٌعخّمل اللشآن لفٍا

أحي بمشادفه في اللغت االإترحم ئليها فُخغحر بزل لي"وٍ   25ً مّنى الآًت اـلأ

اللشآن هزا ما ًجّل الّذًذ مً الخبراء في مجاٌ الترحمت ًجمّىن ِلى أنَ جشحمت 

 
َ
م ما هي ئلا م وهٍمه  لِعذ هىالً لغت جماهيجفعحر الإّاهُه لأهه الىشٍ لغت اللشآن الىشٍ

 :وبُاهه

لى هزا فالترحمت لللشآن   بأنَ االإفعَش  -ئرن–''وِ
َ
لا ًمىً أن جخم خاسج هىاق الخفعحر، ِلما

خىئ في بُان االإّاوي التي ًذٌ ِليها  ًُ  أنَ  ... الترهُبكذ ًخىئ في بُان مّنى االإفشداث، وكذ 
َ
ئلا

، واالإترحم ًمْ هلام
ً
 ِشبُا

ً
 لِغ بّشبي'' االإفعَش ًمْ في بُان مّنى اللفَ والترهُب هلاما

ً
  26ا

 
ً
م جشحمت   وبما أن جشحمت اللشآن الىشٍ

ً
حر لغ حمخهحاصث جش  غحر ممىىت، خشفُت

ت و كذ رهش الىاولحن باللغت الّشبُت ب ت أو الخفعحرً عمى بالترحمت االإّىىٍ ٌُ سؼُذ سلا أن ما 

ت ''ِباسة ًِ فهم االإترحم لللشآن، وئهما هي فهم سحل لللشآ ن، ًخىئ في فهمه الترحمت االإّىىٍ

فِب ...''  ليلماجه، 27وٍ
ً
م لا حّذو أن جيىن جفعحرا آًاجه لىً بغحر و   ارن فترحمت اللشآن الىشٍ

بىخب  ن لزلً هجذ أن الىثحر مً االإترحمحن والباخثحن في مجاٌ الترحمت ٌعخُّىى  ،لغت

اث الترحمت ٍلجئىن ئلى و  الخفعحر مهٍشٍ ''واالإترحم كاسب  لحلَ مؽاول جشحمت اللشآن الىشٍ

ت ًخجىٌَ فيها خلاٌ ول أبّاده االإمىىت لُخشحه في  َُ مفعَش للىقَ، ٌِّؾ خالت مّاهاة مّشف

لغت أخشي ًداوٌ أن ًدملها ول ما ًمىنها أن جدمل مً أبّاد واخخمالاث، كذ ًيىن هى 

ًِ الامعان بها وكذ جيىن أدواث لغخه ووظاةلها هي الّاحضة ًِ جللي أبّاد الىق الّاحض 

م هي جشحمت الإّاهُه ولِعذ جشحمت لل 28خه الأخشي''في لغ  ،لشآن الٍُّمفترحمت اللشآن الىشٍ

مً  مً اخىاء وجىاكماث هي بعبب عجض االإترحم ًِ فهم ولمت أو آًتجشحمخه وما ًىحذ في 

لها بؽ  يل خاوئ ولِعذ مً اللشآن:الآًاث أو جأوٍ

                                                           
.26بً الىاهش الّلىػ، حلاٌ الذًً، االإشحْ العابم، ؿ.  
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 باالإّنى، وجشحمت اللفَ أو الّباسة ئلى لغت أخشي هذفه الخّبحر ًِ 
ً
"الترحمت مخّللت أظاظا

ؼً أن مٍّم االإلبلحن ِلى هزه الترحماث  لامله هزا اللفَ أو جلً الّباسة. و االإّنى الزي ًد

م" أن ما بحن أًذيهم  شآن مترحم جشحمت هى كًفهمىن مً ِباسة "جشحمت مّاوي اللشآن الىشٍ

مً زمت ًزهب بهم الاِخلاد باميان جشحمت اللشآن الٍُّم، وبأن الىخاب أمُىت وصحُدت. و 

ٍإدي بهم رلً ئلى خمل أخىاء الترحمت االإخّذدة م ٌّىغ بذكت ما وسد في اللشآن، و االإترح

هم به ولما ِلى أنها مً اللشآن، وئلى فهم الؤظلام ِلى غحر وحهه الصحُذ، وئلى اهتزاص ئًمان

ذ  ذَم لآًت مً الآًاث بذا في الىاكْ الّلمي ما لا ًإٍ
ُ
 ك
ً
لا   29لى أهه جشحمت لها"اللشآهُت ِجأوٍ

م بففت خاـت ـّبت للغاًت لأنَ ظشَ ئعجاصه ًىمً في رن ئ حّخبر جشحمت اللشآن الىشٍ

لغخه، فلذ اِترف الّذًذ مً االإعدؽشكحن بعجض اللغاث الأخشي ًِ مجاساة لغت اللشآن 

ىاوي  م، مثل االإعدؽشق البرً بأن  خُث ًشي  Arther John Areberry آربري  جون  آرثرالىشٍ

"أهث "البُان االإعجض ًخلاش ى في
ً
مؽيلخحن أظاظِخحن جىاحهان  هما جىحذ ، 30ر الترحماث دكت

م ت فاللغت الّشبُت لغت ـّبت مترحم مّاوي اللشآن الىشٍ ، االإؽيلت الأولى هي مؽيلت لغىٍ

،
ً
م أـّب حذا شبُت اللشآن الىشٍ ت فىدً هلفذ بزلً ما   وِ فاهه ِىذما هلىٌ مؽيلت لغىٍ

 ًلي:

ت، باالإّنى اليامل ليلمت اللغت، لغت: أي خماسة، واهذ واضحت داةما في خالاث  ''مؽيلت لغىٍ

ت، لغت الترار الؤظلامي، أو عجض هثحر مً االإعدؽشكحن، عجض ًِ ئدسان ِمُم  َُ للغت الّشب

م مىلىُ الترحمت والذساظت،  بالذسحت الأولى وكبل أن جيىن لغت الترار: لغت اللشآن الىشٍ

 31''  نِشبُت اللشآأهُذ مفىلح لابذ مً ج

عجضة وول ما 
ُ
م االإ م أو ِشبُت اللشآن الىشٍ فاالإؽيلت الأولى جىمً في لغت اللشآن الىشٍ

أزش وجشار ِشبي اظلامي،  وجىمً االإؽيلت الثاهُت في  وزلافت جدمله هزه اللغت مً خماسة

لى الترحمت  ئر: الذًً والحماسة وظُاكها ووعلها االإّشفي ِلى االإترحم وِ

                                                           
م للماض ي م جلىٍ م ئلى لغت أخشي بحن الترحمت والخفعحر. هذوة مّاوي اللشآن الىشٍ  بً مىلىد البىؼُخي، ِض الذًً، هلل مّاوي اللشآن الىشٍ

. 25. ؿ. 2012خىُي للمعخلبل.وج
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 ما ٌعلىىن في هزه الفجاج الؽاةىت، فُلبعىن بّن العُاكاث 
ً
"ئن االإترحمحن غالبا

اللشآهُت راث الفلت بؽبُه لها في الّهذ اللذًم، أو في الىخاب االإلذَط أكىّت الىخاب 

   32"االإّاويو  ِلى معخىي االإفشداث والتراهُب االإلذَط ًِ وعي أو ًِ غحر وعي. ورلً

فعشه وفم مّخلذاث دًاهخه وزلافخه  فاالإترحم الأحىبي كذ م وٍ ًترحم اللشآن الىشٍ

ِىذما ًلخلي بعُاق كشآوي ؼبُه له في الّهذ اللذًم مثلا فُخشج الىق اللشآوي ًِ ظُاكه 

لي. بالإلافت ئلى مؽيلت ِذم كابلُت الترحمت لألفاً كشآهُت راث دلالت هزا  ومّىاه اـلأ

ل ولِعذ  م مىحىدة في اللغت الهذف، ففي اللش وشحىت زلافُت خاـت بلغت اـلأ آن الىشٍ

ل ئلى ممفشداث و   :لابلاث لها في اللغت االإترحم ئليهاِباساث راث دلالاث خاـت كلما ًخم الخىـ

"وبخفىؿ اللشآن الزي ٌؽخمل ِلى هىُ ِادي مً الألفاً وآخش ري مّاوي مخخففت       

بت ودكُلت، ًلف االإترحم خاةشا أمام الفىف الثاوي ب غُت الؤدلاء بملابلاث في اللغت غشٍ

بُت وئلا فُمىش ئلى الاكخباط  االإىلىٌ ئليها، فان ظاِذه الحَ ِثر ِليها ولى واهذ جلشٍ

والابخياس، مْ الاختراط مً الىكىُ في جدشٍف أو ظىء فهم. وخُث أن االإلابلت الخامت ـّبت 

 ِلى رلً 
ً
ا  للىلل الحشفي ئلى جلىُاث مُّى ًلجإوناالإىاٌ، فان أؼذ االإترحمحن خشـ

ً
ت، ججىبا

ُاث مُّىت وجبلُغ االإذلىلاث الخاـت لىثحر مً االإفشداث والّباساث.  ومً أحل ابشاص خفىـ

"ومً بحن جلً الخلىُاث اظخخذام سمىص ـىجُت في سظم جشحمت االإىاد سظم
ً
فالىثحر . 33ا جلفٍُا

مً االإترحمحن ٌعخُّىىن بخلىُاث واظتراجُجُاث الترحمت لحلَ مؽيلت ِذم وحىد ملابلاث 

لبّن االإفشداث اللشآهُت في اللغت االإترحم ئليها والشظم اللفٍي لليلماث وؼشخها بحن 

 ِاسلخحن أو الاظخّاهت بالحاؼُت لؽشخها خاـت ِىذا ًخّلم الأمش بالجاهب الثلافي. 

م هزلً أنَ ث جشحمت اللشآن ىلا هما مً بحن مؽ كذ جدمل ِذة  اللفٍت الىاخذة الىشٍ

 وهىان ألفاً لها اظخّماٌ خلُلي وآخش مجاصي، هما أن مّاوي خعب ظُاق اظخّمالها،

لِعذ بالأمش العهل فهىان الّذًذ مً الأظماء التي جبذو مخلاسبت  جشحمت أظماء الله الحعنى

م بُنها فّب الخفشٍ م ن الىثحر مً الأظماء الحفهىا"، في االإّنى وٍ عنى التي ًفّب الخفشٍ

ت في االإّنى، مثل اظم الله )اللاهش واللهاس  فُما بُنهم أزىاء الترحمت لأنها جياد جيىن مدعاوٍ

ض والّفى والغفىس والشخمً والشخُم واالإالً واالإل وهزا جشحمت  34"ً وغحرها(والجباس والّضٍ

                                                           
م. اللاهشة، مفش: نهمت مفش،   الّضب، مدمى . 36-35. ؿ.2006د،اؼيالُاث جشحمت مّاوي اللشآن الىشٍ
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م. جشحمان.  33 .15. ؿ. 1999، 8، 2أبىوالب، محمد، ملاخٍاث خىٌ جشحمت اللشءان الىشٍ
  

 
34
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لام، فمً االإترحمحن مً ًفمل  هخابتها هما وسدث في الأهاحُل ومنهم مً ًفمل أظماء اِلأ

ًمىً مً خلالها  هزا بالإلافت ئلى ِذة مىالُْ هخابتها خعب هىلها في اللغت الّشبُت.

م ودساظت جشحماجه.  دساظت اللشآن الىشٍ

 :خاثمة

م ئلى لوعخيخج مً خلاٌ ما ظبم أنَ ئظباهُا االإعلمت ؼهذث أوٌ جشحمت  للشآن الىشٍ

وهي لغت الّلم والثلافت في رلً الىكذ، وان الغشك منها مداسبت الؤظلام في اللغت اللاجُيُت 

م  والحشوب الفلُبُت ئواس خشوب الاظترداد ، وجمحزث االإشخلت الأولى مً جشحمت اللشآن الىشٍ

وىنهم وخذهم مً واهىا ٌّشفىن اللغت اللاجُيُت ومً  باخخياس سحاٌ الذًً الإهمت الترحمت

ه الؤظلام وكىْ الاهخمام به ومداسبخه ًِ االإّشفت، واهىا ًدخىشون الّلم و  هذفهم وان حؽىٍ

م فياهذ بّذ ظلىه غشهاوت م مفادسه. أما االإشخلت الثاهُت لترحمت اللشآن الىشٍ أًً  وشٍ

 ً أهفعهم أمام لشوسة  (moriscos y mudéjares)وحذ االإعلمىن االإىسَعىُحن  واالإخأخشٍ

م بّذ أن فأخشكذ  خفخِؾ خملت لذ الؤظلام واالإعلمحنال ؼيذ مداهم جشحمت اللشآن الىشٍ

م فخمحزث ج وجشحماث لىخب الذًيُتا ئلى لغت ئظباهُت لً االإشخلت بترحمخه لللشآن الىشٍ

ورلً للفاس العىس مً أحل مماسظت الؽّاةش  (aljamiado)مىخىبت بدشوف ِشبُت 

م ئلى اللغت الؤ   مً الذًيُت. أما االإشخلت الثالثت فهي جشحمت اللشآن الىشٍ
ً
ظباهُت اهىلاكا

ت خاـت، جمحزث مٍّمها باٌهاس الّذاء للظلام ولشظىٌ الؤظلام.  جشحماث فشوعُت وئهجلحزً

ل الّشبي كام  ومْ نهاًت اللشن الثامً ِؽش بذأ ٌهىس جشحماث ئظباهُت جمذ مباؼشة مً اـلأ

يا الجىىبُت.اجشة، أوادًمُىن، معخّشبىن ومعلمى بها دو بّذ رلً اهخلل  ن ئظبان ومً أمشٍ

اث الترحمت  م مً مجاٌ الترحمت ئلى مجاٌ الذساظاث الترحمُت، فمْ جىىس هٍشٍ اللشآن الىشٍ

اث االإىاظبت لترحمخه، وشق  م مً خُث الىٍشٍ ذسط جشحمت اللشآن الىشٍ
ُ
أـبدذ ج

فخذ الباب أمام   واظتراجُجُاث جشحمخه وغحرها مً الذساظاث لُفبذ مادة للترحمت وٍ

 زا المجاٌ مً أحل دساظخه.الباخثحن في ه
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